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BeeneHwne

Kaska «Penka» 3aHMMaeT MPOYHOE MECTO B PYCCKOM AeTCKOM thosibknope2 OHO 6bIn0 06e-

CcrneyeHo el NnTepaTypHoi 06paboTKol 3ameyaTelbHOro pycckoro negarora K. [. YwmH-

ckoro (1823-1871). O6paboTka K. [I. YWIMHCKOro, MOMMMO HEOOX0AMMOM aganTaumm
[Nsi JETCKOWN ayanTopum (B YaCTHOCTU, OPUTMHA/IbHOE «CYYKa 3a BHYUKY» ObIN0 3/1eraHTHO nepeaenaHo
Ha «KyuKa 3a BHYUKy»3), UCK/OYM/IA MaNOMOHATHYIO COLEPXaLlytoca B CKaske 3arafky4 npucoBoKy-
nuna KOLWKY N MbILWKY W, F1aBHOE, aKLeHTMpOoBaa LiernoYHble AeCTBUSA, CTOMb XOPOLO CMOCOBCTBYO-
e PasBUTUIO Y AETEl IOTMYECKOr0 MbILLIEHNS M HAYaTKOB YCTHOIO CYeTa.

O6paboTKa oKasanacb HaCTO/IbKO YAayHa, YTO CKa3Ka BCKOpe Bblfia NepesioXXeHa Ha Apyrue A3biKu
HapopaoB Poccuiickoi nmnepuu, asnocneactsum CCCP. 13BeCTHbI ee Nepeckasbl, B YaCTHOCTW, HA 3CTOH-
CKOM [Tyx, 2019] 1 yKpanHCKOM si3bikax. [ocnegHuin, NpuHagnexawnin nepy Knaccnka yKpanHCKom nute-
paTypbl, aBCTPUIACKOro NoaaaHHOro pycuHa MeaHa ®paHko (1856-1916), BOO6LLE CUMTAETCS MEPBbIM
nepenoXxeHnem ¢ pycckoro. B 1940 r. B coctaBe c60pHMKa Russian Tales, coctasneHHoro rp. A. H. Ton-
CTbiM (1883-1945), «Penka» nosisunack B aHrnnckombnepesoe Esr. P. LLUnmaHcKol6. KaxeTcs, nepe-
BOZ, OKa3asica yAayHbIM, TaK Kak BNOCNeACTBUM OH bl NepeckasaH B AeTCKOM cepumn Ladybird, sksuBa-
NEHTe Hallen cepumn «M oSl nepBas KHVKKay». MepBoe nsgaHue Bbiw/o B 1970 r. nog HassaHueM «The
Enormous Turnip» (FpomagHaa Pena), rae aBTopom 3HaumTca y>ke Bepa CayTtreidt (Vera Southgate)
[Southgate, 1970]. C aToro nsgaHus rae-to B 1980-x rogax ans apabekoi cepmm Ladybird nveaHka Canga
Xeny caenana aBTOPM30BaHHbIM NepeBod Ha apabekumin [Xeny] n nsgana ero, COXpaHuB, BMPOYEM, OPUTU-
Ha/lbHbIE aHTIMIACKNe NacTpaunmn PobepTa Jlomnes.

MepeBoA Ha aHT IMINCKNIA A3bIK, CAeNaHHbIN MepBOHaYabHO PYCCKMM nepeBoa4mkoM E. P. LLinmaH-
CKOW, B pe3y/bTaTe afjantalun K BKycaM aHrIMncKux aeteid B. CayTreiT HECKONbKO U3MeHMNa. UTo Kaca-
eTcs nepeBofa Ha apabCcKuii A3bIK, TO U OH, pasyMeeTcs, npeTepres U3MeHeHWs Mo CPaBHEHUIO C PYCCKUM
1 TeM 60o/1ee aHIIMIACKNM «OPUTUHAN0M». 3aaya HacTosLLEel CTaTbM BbISICHUTb, YeM ObL/IM 06YCMOB/EHBI
3TV U3MEHeHUs, a TaK)Ke Ha OCHOBaHWM BbISIBIEHHbIX AeTaneli NpocneamnTb, Kak TpaHChopMUPOBaIUCh
06pasbl repoes «PenKu», BK/KYas ee camy, B 3TUX ABYX MHOA3bIYHbIX BEPCUSIX.

AHrnuiickas n apabcekas sepcum «Penku»

AHrnuiickas Bepcust «<Penku» nNpoLue pycckoi. Mepes HaMun 6e3bICKYCHbIN pacckas 0 «CTapuuKe»
(little old man) n ctapyuwke (little old woman). «CTapuyok» nocagun peny, U Korga oHa Bbipocna, cTan
ee TAHYTb, HO 6e3ycrellHo. OH Mo3Bas Ha MOMOLLb «CTapyLLUKY», a KOraa v Ta He NoMOor/a, To NoKpuyanu
«MaJibuYMKy, KOTOpbI/ Urpan Ha nosex». TOT, KOrga NoHago6unock, No3Basa HEKYH AEeBOYKY (KoTopas,
B OT/INYME OT PYCCKOM «BHYUYKM», HA B KAKOM POACTBE CO CTapyLUKON He cocTosa). [oTOM Ha NOMOLLb
Mo3Basn «CTaPUKOBY COOaKy», a 3aTeM U «CTapPYLUKMHY KOLIKY>» W, HAKOHEL,, «<MbILLKY, YTO XX1a B fepe-
BEHCKOM foMe». Korga penka 6bina BblTaleHa, «CTapuyoK» NpUraacua Bcex OTy>XnHatb eto: the old man
was pleased and invited everyone round for a turnip dinner. KoHeu,

2 3anucaHa B 1863 . B ApXaHrefnbCKoi ryb. A. XapuMTOHOBbLIM 1 ony6nkoBaHa osibknoprctom A. AdaHackeBbiM (1826-
1871). [AdaHacbes, 1958, T. 1, ¢. 131].

3 AnanekTnsmMbl («TAHYT-MNOTAHYT, BLITAHYTb HE MOXYT») 3aMEHEHbI Ha ITepaTypHbIe POPMbI: «HE MOTYT» UT. [,

4 B opurvHane Ha nomoLps 30BYT HOTy, NOTOM APYryt0, TPETLIO M NATYIO 1 TOMbKO TOrAa BbITArMBaOT penky. [[MofHbIA KoM-
MeHTapuii cM.: Pywesa, AHOHUM 1, AHOHUM 2].

5 B MOEeM pacrnopsiKeHum 6b110 TObKO MEPBOE aHIMIACKOe n3paHue [Tolstoy, 1944].

6 O Held, K COXaNieHWo, He yanoch HaiiTW HUKaKoli MHBopMaL .
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[na aHrIMnCcKoro yxa Becb pacckas 3BYYMT yApy4arolle, U B NepByr0 o4vepefb M3-3a caMmoro
oBowa. Nctopuueckn B AHrAnm (B otamume oT LotnaHgun) pena (turnip, Brassica rapa) coctasnsna
paLyoH MasioMMYyLLKUX, cYMTanack 6e3BKyCHOM 1 TeM 60ee He Oblia fennkKaTecoM. TaKOBOW OHa cumnTa-
eTcs 1 NoHbIHE. HecnyyanHO No3TOMY He TakK JaBHO MUHUCTP OKpYXXaloLel cpedbl BenukobputaHnu
Tepesa Koden (Therese Coffey) Bbi3Bana rHeB XKuUTee 0CTPOBOB, NPeA0XKNB UM — B CUY TOTFO, YTO
NorofHbIe YC/I0BUS MPUBENN K Ae(ULUTY CBEXMUX OBOLLEN, YAenUTb N060/bLIE BHUMAHUSA «CE30HHbIM
0BOLLaM» M, B YaCTHOCTW, pene (TypHercy)7. HeyanBUTENbHO, YTO YrolWweHMe «CTapuyKa» ¢ TOUKN 3pe-
HWA aHTIMACKUX PoaUTENen N Nx aeTeil — afpecaToB CKasknm — 6b110 60/1ee YeM CKPOMHBIM. UTO Kaca-
eTCs A3blKa, TO 1 OH BeCbMa 6e3bICKYCeH. TakK, PYCCKOMY «TSIHYT-MOTSHYT, BbITSHYTh HE MOT'YT» COOTBET-
ctByeT nosTopsoweeca «pulled and pulled and pulled but the turnip would not bulge».

Apabckas ckaska, HanpoTUB, N306MYeT 3aHMMaTENbHbIMKY AeTanAMN. « XK 1 Aa 6bia cTapuk (
jj”™) »,— HaumHaeTcs oHa. M pewinn oH BbICaAUTL penbl. CBETUMO COMHLE U NONUBaN JOXAUK. CTapuk
KaXXablli feHb XO0A4UA NOCMOTPEThL, Kak pacTyT penbl. V1 BOT BbIPOC/N penbl, a 04Ha BbIpOC/ia 04eHb 60/1b
Llas, U CTapuK OTMPaBU/ICA ee TAHYTb. [peXxae Yem BblATK, OH HaTAHyN canoru:” jl 75,
OH yxBaTuCA 3a 60TBY pyKamu 1 NOTAHY/, HO BbITAHYTb He CMOr. Torja OH rno3Bas CBOK «CYMNpPyry»
(427jj), HO 1 C ee MOMOLLbIO He JOCTUT XKeNnaeMoro pesynstata. Cynpyra rnossana «MajeHbKoro mMasb-
YMmKar 'Aj), aTOT, B CBOIO OYepefib, «<MasIeHbKYIO AeBOUKY». [10TOM [eB0ouUKa ro3Bana «60/1bLoro
Kobens» (no-apabCckm CNOBO «cobaKa» MY>CKOro poja), a OH (a BOBCe He «CTapyluKa», Kak B aHININii-
CKOW Bepcnn!) — «4epHYI0 KOLWKY». ocnefHAs No3Bana Ha NOMOLb «6eyto Mbllby», Y TONIbKO TOrja
pena nogfanack. OHW BbIAEPHYNIN €e U3 3eMNN 1 YNa/iM Ha CNUHY: CTapyK Ha CTapyXy, Ta Ha MaJibuunkKa,
TOT Ha [leBOYKY, OHa Ha Kobens, Kobesib Ha KOLLKY, a KOLIKA Ha Mbllb. 1 cTanm xoxoTaTb. A HaXoxoTaB
LINCb BAOCTa/Ib, OTMPABUANCL AOMOW U MOHECNN peny Ha KyxHI0. «Cynpyra» cTapuka NpuroToBua ee,
W KaXXAbliA, NONpo60oBaB, ckasan: «[1 0 yero BkycHa penal» (Mal ¥a  /*). OHK enn v enn, NOKa He Hacbl-
TWUANCh U GOSbLLIE eCTb HE CMOT/IW. V1 MOTOM NUpoBany eLle: Ha BTOPO AeHb U Ha TPETUIA.

B oTnmnume OT pyccKoi opurnHanbHoOi Bepcum, B apabeKoi (Kak U B aHT TMIACKOIA) MOSIBNSIETCA «Maslb-
YMK», a BMECTO «CYUYKM XKyUKun» 60/bLLONA Kobenb. OCOBEHHO NpuMedaTe/ibHa Ky/IbMUHALMSA paccKasa.
B pycckoii Bepcuu OHa NPUXOAUTCS Ha 3aBepLUeHME PaboThl: «BbITAHYNM penky!», T. e. paboTa 3aKOHYeHa.
3T0 HecnpocTa, Tak Kak Le/b CKa3KM — HayUnUTb AeTell APYXXUTb, LEHUTb CEMbIO U KX0M0 13 ee Y/IeHOB,
HECMOTPS Ha BO3MOXXHble pasHornacust. JeicTBUTENbHO, B XKM3HW «CTaPUK» N «CTapyXxa» HepeaKo bpaHaTcs,
«CTapyxa», B CBOK 0Yepefb, <y4uT» BHYUKY yMy-pa3yMy, UTO He BCer/ia BbI3bIBaeT y Hee BOCTOPr, « K yuKa»
N «KOLL Ka» XXMBYT «KaK KOLLUKa C C06aKO0M», M MOHATHO, YTO KOLLKA M MbILLKA TaKXKe He Apy»KaT. Tem He MeHee
B3aMMOMOMOLLb — 3a/10T YCMELLHOr0 MPe0A0/IeHNS BCEBO3MOXHbIX TPYAHOCTe. HanpoTmB, B aHI IMIACKOMA
BepcUK Ha NepBOM MecTe nparMaTmka: rnaBHoe He B TOM, YTO paboTa BblnaycneLwHo 3aKoHYeHa, aB TOM, YTOo
6bI/1 ee pesynbTaT — ChefeHHas penka (a MHade 3a4emM xe Obi/10 ee TawnTb?)! Apabckas Bepcusi 06beanHAET
PYCCKYH 1 aHI/TMIACKYH: YNOPHBI TPy, MO BbIPaLLMBaHMIO U BbITATMBAHMIO PEMKU 3aBEPLUAETCS NMMPOM.

O6paTtumcs Tenepb K UCcTopum osolla. [1o Toro, kak B X 1 X B. pycckue Havanm obpabatbiBaTh Kap-
Tohesb, perna rnaBeHcTBOBasIa B UX paLmoHe. Eto He 6pe3rosaniv HU KpPecTbsiHe, HU 605ipe, HU Iy XOBEHCTBO.
Mpo peny CNOXXeHO MHOXECTBO MOC/0BMLS U He 3psA: MOMMMO BKyca (pena poACcTBEHHa MM6upto!) oHa
obnafana eLle neKapcTBEHHbIMU 0COBEHHOCTAMMN. Kak U3BECTHO, B perne cofepXmnTcsa 6osblle BUTaMnHa
C, 4eM B IMMOHax, a nacta, NPUroTOB/EHHAs U3 Hee, YCUIMBAET MY>XCKYHO NOTEHLMI0. IMEHHO YHUBep-
Ca/IbHOCTb Penbl Kak MPoAyKTa MMTaHWA U IEKaPCTBEHHOTO CPeLCTBa He TpeboBasia B PYCCKOI CKasKe Aasib-
HeMwWnX pasbACHEHWIA Ha MPeaMeT TOT0, 3a4eM ee BbITaCKMBaIW. Pe3ynbTaT nogpasymeBascs cam Co6oN.

7 “The UK environment secretary, Therese Coffey, has caused a furore after she suggested people should “cherish” seasonal
foods such as turnips as bad weather cleared supermarket shelves o ftomatoes and other fresh produce” [Anonymous, 3].
8 «MUMO penku, Kak MMMO AEBKM, TaK He NPoliAeLLb — WNMHELLb.
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B nnBaHCKOW apabcKoii KynbType pena (rped. ~ouvia®, pana, » CUHOHUM Takxe 6bina
W NeKapCTBEHHbIM CPeACTBOM, HO B OT/IMUME OT aHI/IMIACKO — AenmkatecoM. Kak f1eKapCcTBeHHOe Cpes-
CTBO OHa 6bl/1a M3BeCTHa, B YaCTHOCTU, U3 apabCcKoro rnepesBofa rpeyeckoro codnHeHus MegaHns Ouo-
ckopmga (okono 40-90 roga P.X.). B apabckom TpaBHUKe aHAany3cKoro asTopa 6H an banTtapa (1197—
1248 P.X.) (co ccbinkoi Ha ManeHa n Ainockopmaa) NepBbiM U FNaBHbIM CBOMCTBOM perbl Ha3BaHO yyy-
LUEHME NOTeHL UK 1i&]) 1 cemamnssep)KeHUs, a TaKxKe yayulleHmne GnaTyneHunmn n Moyencny-
ckaHus [balitap, 1291, u. 3, c. 67.11]. Apabckuin TekcT M6H an-baiiTapa u rpevecknii Teket Juockopuaa
co06LWaloT, UTO pena BKycHa (suaropop) [Dioscorides, 1598, p. 134], ogHako BpeauT »enyaky. VI6H an-
Balitap, cornawascb ¢ AMOCKOPUAOM, TEM He MEHee peKOMeHAYeT ynoTpe6aaTh B NULLY TOT BUA, UTO
pacTeT Ha 06MIbHO opoLlaeMbix MecTax, B6aman npyaos (jIljA*IviL SjHAL A~ jjJ1 ~i) [BaiTap, 1291,
Y. 3, ¢. 67.19]. NMpnmeyaTenLHO, YTO B apabCKOM BepCUN CKasku «Penka» Kak pa3s ynomMuHaeTcs, yto
pena 06MILHO opoLllaeTcs foXAeM. UTO KacaeTcs BKYCOBbIX KaUYeCTB BblpalleHHOW Y BOLOEMOB perbl,
TO B MapMHOBAHHOM BUAE 3TO U MOHbIHE N3MOGEHHBI Ae/MKaTec He TOMbKO B J1MBaHe, HO 1 Ha BCel
TeppuTopun 6GbiBlIE OcMaHCKOi umnepumn. NMoMUMO MapuHOBaHMWSA, ee YNOTPebaAT B Pas/INUHbIX
BUJAX 1 fae roTOBSAT HanuTKK. Cpen HMx §algam suyu— NONyIsSipHbIA TYPELKINA 6e3a1KOr0/1bHbIA Hanu-
TOK. VIMEHHO NoaToMy Ans apabckux «aeaa i 6abbl» M BCEro UX CEMEICTBA, B OT/INYME OT MX aHTTMIACKMX KO-
Ner», penka bblna>kelaHHbIM AeNMKATECOM U, OyayuM BbITALLEHHOM, MO3BON/IA UM «3aKaTUTb NP Ha BECH MUP».

O6paTnMca K A3bIKy apabcKoro TeKCTa Ckasku. B 0T/Mume 0T aHI/IMIACKOT0, OH NOAYEPKUBAET LIEMOYHYHO
KOMMO3MLMOHHYHO CXeMy MOBECTBOBaHWS, a1leKCMKaBbIBEPEHa U COa1laHCUMPOBaHa Harnofo6me pyccKoro opurmHasa.
Apabckue JeTr, YATAIOLLME STY KHVXKKY, AO0/HKHBI ObININ HECKO/BLKO pa3 MOBTOPUTbL OHO U TO XKe NPeL/IoXKeHue,
MOCTENeHHO 106aBNsAA K HEMY MO HOBOMY C/10BY, BblyUMB, TAKMM 00pa3oM, 1 C/10Ba, M BbIpaXXeHUs. BOT Nnpumeps:

Xeny, c. 4
Apab. TekcT [epesog
Uil Ajjj uljj>»Il 37 jI mal 11060 66110 cTapuMKy NocaguTh PenKy.
A3 A3 Ajjjoul >IN MAL 1060 66110 CTapyUKy NocaguTh PenKky BECHOIA.
n3 I3 A sK&ijj ul NI Ml grg:é)esﬂb?a?qyapwy nocaguTh pPernky BeCHOM
Xeny, c. 22
Apab. TekcT [epesog
Aldi )Ej Jajlld  Hanpsrcs cTapuK co Bcelo cunoto
CvAU|  Hanpsirnace CTapyxa co BCelo CUOK
Ajja JSj aj J AN Hanpsrcs MafleHbKMIA ManbymK co BCel CUoK
JEj § AW Hanpsarancs OHW BCE BMECTE CO BCEIO CUIOK
ojjonl Ajilll ul ljjAn Ho He cMornu BbITaWMTL GOMbLIYIO peny.

Pa3HuLa MexXy pPyCcCKOl 1 apaBeKoii LIenoYKaMu NiLib B TOM, UTO B PYCCKOM BapyaHTe OHa HauMHa

eTcsa «MbILIKOW», @ 3aKaHUMBAETCA Ha «AeKe», KOTOpPbI YXBAaTU/CA 3a PEMKY: «MblLUKa 3a KOLIKY, KOLIKa
3a XKyuKy, >KyuKa 3a BHY4KY, BHyuKa 3a 6abKy, 6abka 3a AedKy, AeaKa 3a penky», aB apabcKoi Hao60poT:
AN\ [gA9 INAS|j4, CA/j\ JEj .9 -3 AN\ LgAj JE| Cilj &) CiALG\ JEj .
daj JEjj.9 ") jlidI \ JMaHajMI Cn/'j\\ 4aj JEaj. ™)' mMI

[Xeny, c.38].
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OTAenbHO CTOMT OTMEeTUTb UNIOCTPaLUK aHrNnYaHuHa PobepTa JTomnes, KOTopble Nepeko-
yeBa/In B apabCcKoe m3faHne KHUMU. Bce My>XXUMHbBI — CTapUK M MasieHbKUIA Majlbu4MK HOCAT Ha ynuLe
ro/IoBHbIe YOOpbI: Manaxy v TIO6eTelKy, a B NoOMeLLeHUM cnadaT 6e3 Hux. Ctapyxa HapmcoBaHa B NaTke,
a «1eBOYKa» B KOKOLLIHMKe, JoMa Xe 06e NpoCTOBOJIOChIE, ay CTAPYXU K TOMY Xe rnepmaHeHT! Y Bcex
Ha Horax 4o6poTHas 06yBb: carnorn UM 60TUHKN. XyL0XKHUKY, KOHEYHO, HEBJOMEK, YTO PYCCKMe Kpe-
CTbsiHe B X I X B. X04MnAM B NanTsix, a Ha NoneBble paboTbl 1 BOBCE BbIxoAnAn 6ocmkomM! CTapuk HOCUT
HOCKW 1 YKPbIBAeTCA LEPCTAHbIM MnefoM. HakoHel, aHrnuickas «>Kyuka» — 370 Kobesb WOoTNaHj-
CKOW OBYaPKM NOPOAbI «KONN».

BMecTo 3aK/1touyeHus

B npuBeLieHHbIX BbILLE PYCCKOM 1 apabCcKoM Bepcusax CKasku «Pernka» HOBeMW WA nccneosaTesb
ckopee yBuen Gbl He MepeBo, HO pa3/IMYHbIe NPOU3BELEHMSA Ha OAHY TeMy. [leliCTBUTE/IbHO, C TOYKN 3pe-
HWA GYKBa/IbHOTO NepeBo/ia PYCCKMIA, aHTTMIACKNIA 1 apabCKNiA TEKCTbI Pa3HATCA Kak Lie/ibio MOBECTBOBA-
HUS, TaK U MHOTUMU geTanamm (M. nnnctpaumm). OfHaKo HaCKOMbKO NPaBOMePHa Takas TOUKa 3peHus?

M3BecTHO, UTO N5 NEePeBOLOB COMMHEHWIA EBPONENCKMX NcaTeNeli Ha apabCKnin A3bIK Kak B Cpef-
HUe Beka, Tak U B HoBoe BpeMs y apabCckux NepeBofYMKOB He Bbl/10 eAnHOro ctaHgapTa. Mepesos mor
ObITb KaK JOC/IOBHbIM, TaK W «BapuaLueii HaTemy». U CBMAETENLCTBOM TOMY He TO/IbKO CPeLHEBEKOBbIE
nepeBofbl, HO 1 [OCTaTOYHO HeJaBHUE, 06 aBTOPax KOTOPbIX M3BECTHO, YTO OHW BNAAeN A3bIKOM 0pU-
rvuHana. lydwmin npymep — 6acHn W. A. KpbinoBa B nepesoge ob6apabmsLuerocs apmsHuHa Abgannaxa
Kenbsn (1819-1912) n ero 3emnsika 1 egnHosepua Puskannaxa XaccyHa (1825-1880). CpaBHeHMe MX
BbI3BasI0 Y I/1aBbl COBETCKOM apabucTuky, akad. M. HO. KpaukoBckoro (1883-1951) neCCUMMUCTUYECKYHO
OLEeHKyY. [0BOpPSl NpO nepeBoA XaccyHa, OH 3aMeyaJl, UTo TaM «COBEPLUEHHO He YyBCTBYETCS TOWM “Oblnn”,
KOTOPYHO He 3abyayT, “rnoKa no-pyccky roBopst”, Npo KOTOPYH 0AMH COBpeMeHHMK Kpblnosa npopoye-
CKM Bblpasuncs: «Ee gaBHO Mbl 3aTBepANAN, / ee U BHYKN 3aTBeEpAAT». «B 06paboTke XaccyHa, — Npoaos-
XNM umTrpoBaTbh KpauKoBCKOro, — Mbl Nosly4aem 06bI4YHOe NNTepaTypHOe Npoun3BejeHe KaBUHETHOIO
TMMNa BCe Ha TOM XK€ INTepaTypHOM A3blKe, Ha KOTOPOM OH Mrcan CBOMU MepeoBble CTaTbl UAN NOANTH-
yeckume 0630pbl M HA KOTOPOM HUKOra He roBopu». A nepesof Kenbsn, XoTb 1 6bla1 TOUHee, HO, NO ero
cnosam, Obl1 HaNMcaH «NTepaTypPHbLIM A3bIKOM FOPOACKOM MHTENINTEHUMN TOW anoxm»9 [elicTBn-
TeNbHO, nepesofbl 6aceH oTMyanuch apyr ot gpyra. Mepesos Kenb3n 6b11 NOYTU AOCNOBHbLIM, a Mepe-
BOZ, XaccyHa BbIUypPHbIM M BECbMA JasieK0 OTCTOAN OT PYCCKOro opurnHana. OfHaKo ec/iv y4YnTbiBaTh,
4TO XaccyH cTaBun Nepef coboi «nuTepaTypHble» Lenn, a Kenb3n — 6onee nparmatuyeckue, T. e. Hay-
UYNTb PYCCKMX CTYEHTOB NepeBoAnTb Ha apabCKMiA, TO BCe CTAHOBUTCH Ha CBOW MecTa. Peub MAeT 0 TOM,
YTO Ke 03Ha4aeT caMo C/I0BO «/IMTepaTypar, KOTOPbIM TaK LWMPOKO U CBOBOAHO MO/b3YHOTCA B 00bIAEH-
HOW 1 Hay4HOI peuun.

He 6b11 nckntoveHnem n . FO. KpaukoBCKWiA, B CBOMX OLIEHKaX Tpyda XaccyHa ynoTpeousLinii
CMOBO «UTepaTypa», KOTOPOe, Kasanoch 6bl, He TpeboBano 06bACHeHWA. Ha camom aene Bce 06CTOMT
He Tak nNpocTo. B noHMMaHum L. KO. KpaukoBCKOro v ero 06pa3oBaHHbIX COBPEMEHHMKOB 3TO C/10BO ObIN0
3KBUBAIEHTHO (ppaHLLy3cKoMy belles-lettres («M3siLHaa nuTepaTypa»). Bonpoc o Tom, HaCKOMLKO Npaso-
MEPHO ynoTpebeHne TepMUHa «nnuTepaTypa» (B 3HadeHUm belles-lettres) K cpegHEBEKOBLIM NPOu3Beae-
HUAM, NOCTaBU B fanekom 1978 r. oTedecTBeHHbIV BU3aHTUHUCT A. . KaxgaH (Mocksa, 03.10.1922-
29.05.1997. Dumbarton Oaks) [Kazhdan, 1979]. Otnnumne «<nutepatypbi» OT letterattura (das Schrifttum)
OH, B YaCTHOCTM, BU/EN B TOM, YTO NepBas UMesna «roOpu3oHTaNbHYO» apryMeHTauuto, T. e. anensnpo-
Ba/1a K SMOLMAM YNTaTeNs, B TO BPEMS Kak BTOpas anenposasna K CTPOrumM HayyHbIM aktam. (MIMeHHO

9 MogpobHo cm.: [Cepukos, Kawad, 2023, c. 549].
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No3TOMYy MeAULNHCKNE NeYeOHMKM NN COYMHEHMSA NO MaTeMaTUKe He AO/XKHbI CPaBHMBATLCA C XPO-
HUKaMU UM UCTOPUYECKUMIW Mpoun3BedeHNsMN). B cnyyae apabckux rnepeBofoB HabNOOaeTCs TO XKe
camoe. ApabCcKnii NepeBofunK anennpyeT K aSMOLUAM YATATENS U AeNaeT NepeBos, B KOTOPOM cojep-
XXNTCS 4OCNOBHOE «Mepe-noXKeHume» (trans-latio, uber-setzung) ncxogHoro Tekcta. B cuny Toro, 4To ckaska
B HalleM C/lyyae — [AETCKMIA yUebHbIli TeKCT, apabbl OTHOCAT ee K 06/1aCTK 06Liero obpasosaHmsa (agab),
MO3TOMY OHa [0/HKHA CTPOUTLCS Ha CUCTEME accoLMaLuunii U COOTBETCTBYIOLLMX acCOLMALUAM 3MOLMAX
1 nekcuke. Mo3ToMy nekcnyeckast kHETOUHOCTb», Ha YTO B MEPBYHO oUepeb 06paLLaloT BHMUMaHMe Uccne-
[l0BaTeNn Xy40XeCTBEHHbIX NePeBO0B, Kak B c/lyyae ¢ PU3kannaxoMm XacCyHOM, TakK 1 B C/lydae nepesoja
CKasku «Penka» Ha apabCKWiA, HX B KOel Mepe He 03HaYaeT TaKOBOW C MNO3ULMKN accolmalmii 1 aMoLUmia
apabCcKmx umTaTenei.

O 3HAYUMOCTU 3MOLMIA 1 HEOOXOAMMOCTU NX YUNTbIBaTb CBUAETENLCTBYET M Ta CBO60/a, C KaKOW
napoamnposanach «Penka» B 0TeYECTBEHHOM M3ALWHON NUTepaType, HaUMHas ¢ OAHOMMEHHOIO pacckasa
nutepatopa A. . Uexosa (1860-1904) 1 3akaH4MBas M3BECTHbIM aHEKAOTOM 13 1970-X rogos:

«Y POK PYCCKOW NTTEpaTypbl B FPY3VHCKOIA LLKONE.

Yuutenb (FTOBOPUT C FPY3NHCKUM akLUeHTOM): XXKun-6un asaks! Macagbln gsaks panks! [ aTo,
nbpojasmnkai!

[aTo (0TBeYaeT C rpy3MHCKMUM akLeHTOM): A Pankb atcngan, BULWAN v 3apasan 4sak!

Yuutens: Bax, managay!»
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